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Partners’ Agreement

Project title: Friends Online

Project number: JLS/2008/DAP3/1275
Grant Agreement number: JLS/2008/DAP31275 30-CE-031237/00008

Thiz contract, drawn up under the Community programme Daphne Il Action grants, shall govemn
relations between:

Partille Municipality

413 82 Partille

hereafter named “the Contractor’, represanted by Bemgt Randén, Director for Childcare

and Education
on the one hand

and
Regione Veneto - CORECOM
Fondamenta 5. Lucia
io 23
30121 Venezia

hereafter named "the Partner’, represanted by doft. Angelo Tabaro, Segretario regionale
alla Cunltura

on the other hand,

Which have agreed az follows:
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Article 1. Subject

1.1. This contract shall requlate relations between the parties, and their respective rights and
obligations with regard to their pariicipation in the project Friends Onlne under the
Agreement number JLS/2008/DAP3M275 30-CE-031237/00008 passed between
Directorale-Genaral  Justice,  Freedom and Secunly (herafier;, Commission) and the
Contractor.

1.2. The objective of this Agreement iz to define the organization and structure of the project in
order to carry out the work established in the application (damer /) and to establish the
property and explortation of the reculis and their legal protection.

1.). The total cost of the project for the coniractual period referred fo by the Agreement
JLS/2008/DAP3127T5 20-CE-021227/00008, all financng combined, iz estimated at EUR
558 066 (including all taxes and duties).

14. The maximum Commission contribution to cover expenditure incurred by the members of the
Parinership participating in the programme shall be EUR 478 452,

1.5. The maximum approved budget per partner is stated in the table below.

Leadpartner Total budget Commission
contribution
Partille municipality 220 247 EUR 182 597 EUR
Project partners
Friends Foundation 95 545 EUR 76 436 EUR
SREP 75 558 EUR 60 447 EUR
CORECOM 90 900 EUR 72 120 EUR
University of Valencia 107 817 EUR fi6 253 EUR
TOTAL 598 066 EUR 478 452 EUR

1.6 The final financial contribution chall depend on the evaluation of the quality of the results of
the project Friends Online pursuant to the rules laid down at Community level, but shall,
under no circumstances, give nse to a profit.

1.7. The zubject matter of this confract and the related work are detailed in the annexes, which
form an integral part of thiz contract and that each party dedares to have read and approved.

1.8. The project referred to in Article 1 has a duration of 24 months. It starts on 09.01.2010 and
ends on 31.12.2011. Thiz contract enfers into force on the date of signature by the last of
both parficipating parties to the contract and terminates at the moment of payment of the
balance of the contract. The period of eligibility of the costs starts on 01.01.2010 and ends
on 31.12.2011.
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Article 2. Responsibilities of the Contractor and the Partner

2.1 Both the Confractor and the Pariner shall undertzake:

211

212

213

214
213

216

217

to paricipaie actively in the development and achievement of the project objectives
stated in the application (Annex [I);

to take all the steps necessary to prepare for, perform and correctly manage the work
programme set out in this confract and in its annexes, in accordance with the objectives

of the project as set out in the Agreement (Annex |) concluded between the Commission
and the Confractor;

to immediately notify any delay n the tasks assigned to him or any other event that may
affect the development of the project;

to inform of any information related to the project received from third parties;

to assure the veracity of the information provided fo other partners and adequately
correct any error that may have occurmred.

to not deliberately use any property nghts of a third party without having been granted the
right of uze or the corespondent licence;

to always act with good will and protecting the name and reputation of the rest of the
partners;

Article 3. Obligations of the Contractor

3.1 The Contractor shall underaks:

3

312

313

to send to the Partner a copy of the Agreement n® JLSR2008DAPI1275 30-CE-
03123700008 and its annexes, concluded with the Commission, and of any other official
documents conceming the project;

to notify and provide the Partner with any amendment made to the Agreement n*
JLSA2008DAP3N 275 30-CE-03123TN0008 concluded with the Commission;

to comply with all the provisions of Agreement n® JLS2008DAPI1 275 30-CE-
03123700008 binding the Contractor to the Commission.

Article 4. Obligations of the Partner

4.1 The partner chall undertake:

411 toprovide the Contractor with the delverables, information and reports timely and

accurately. All deliverables, information and reports will include, amongst others, the
support documentation needed in order fo justify the costs incurred by the pariner
within the project;

412  to comply with all the provisions of Agreement n® JLS2008/DAP31 275 30-CE-

031237100008 binding the Contracior to the Commission.
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Article 5. Financing

5.1 The total expenditure fo be commitied by the Pariner for the period covered by this contract is
estimated at 30 900 EUR (including all taxes and duties).

5.2 The Commission contribufion for the Partner shall be a maximum amount of 72 720 EUR.

5.3 The Pariner's financial contribution o the project amounts to 18 180 EUR.

Article 6. Payments
6.1 The Contractor commits himeelf to cary out payments relating to the subject matter of this
contract to the Partner only once it receives the payment from the Commission. Each partner

is responsible for itz allocated grant before the Commission and it will not demand from the
Contractor or the rect of the partners any responsibility at this regard.

The Contractor commits himself to carry out paymenis relating to the subject matier of this
contract to the Partner according fo the achievement of the taske.

In any case the means and conditions of the distnbution of the community grant will abways
adapt to the conditions laid down by the Commission.

6.2 All payments chall be regarded as advances pending explicit approval by the Commission of
the final report, the corresponding cost statement and the quality of the results of the project.

6.3 Any revenue generated by the project and received by the Pariner chall be declared in the
financial statement and shall limit the Commission fimancial contribution to the amount
required to balance revenue and expenditure. Any revenue shall be declared and
communicated to the Contracior.

6.4 The final payment can be adapied to take into account the revenues generated by the project
and shal constitute the payment of the amount necessary to balance revenue and

expenditure.
6.5 Bank account detail for each pariner will ke amended to thiz agreement.

Article 7. Monitoring and supervision

1.1 The Partner shall provide without delay the Coniractor with any information that the latter may
request from him conceming the carrying out of the project tasks covered by this agreement.

12 The Partrer chall make available to the Contractor any document making it possible to check
that the aforementioned project tasks i being or has been camied out.
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Article 8. Liability

8.1 The Pariner shall have sole responsibility for complying with any legal obligations incumbent
on him.

B.2 Except in cazes of ire majeure, the Pariner ghall mdemnify any damage sustained by the
Contractor or by the rest of the Partners involved in the Project as a result of his execution or
faulty execution of the Project This indemnity shall also apply n the event of early
termination of the Project by the Partner for any reason.

8.3 Each contracting party shall release the other from any civil liakility in respect of damages
resulting from the performance of thiz Agreement, suffered by itself or by its personnel, to the
extent that these damages are not due to wilful misconduct or gross negligence of the other
party of its personnel.

8.4 The Pariner chall protect the Contractor and their personnel against any action for damages
suffered by third parties, including project personnel, as a result of the performance of this
agreement, o the extent that these damages are not due to wilful misconduct or gross
negligence of the Confractor or their personnel.

Article 9. Intellectual and Industrial property rights

91 Ownership of the results of the project, including industrial and intellectual property rights,
and of the reports and other documents relating to it shall be vested in the Contractor.

92  Without prejudice to paragraph 1, the Pariner chall have the right to make free use of the
resuliz of the project.

Article 10. Management structure of the project
101  Steering Commitiee (SC
1011 The SC will be formed by one (1) representative of each partner.

10.1.2 The SC will be chared by a representative of the Contractor who will be
appomied by him. The Chair of the SC will:

®  establish the agenda of the SC meefings
= facilitate the SC meetings
= Make sure that the decisions taken by the 5C are implemented.

1013 The Chair of the SC will announce the meetings. Helshe will notify the
announcement of the meeting and the agenda to the Pariner minimum fourteen
(14) days in advance. If the Pariner wiches o 2dd an item in the agenda, it will
notify it by writing to the rest of the pariners minimum seven (7) days in advance
of the SC meeting.

The Chair of the SC will capturz in the minutes the decisions taken during the
meefing and will send them to the rest of the pariners within fifteen [19) days
after the meeting took place. The minutes will be considered to be agreed upon if
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1014

1015

10.2
1021

1022

fifteen (15) days from its reception the Pariner does not make any claim to the
Chair of the 3C.

The SC is the decision-making and arbitration body and will be responsible for
the overall management of the Project. As such, it will make decisions related to:

= The strateqic steering of the project

*  The work plan and the exploiation of the results

= Any change in the Project that could mean a reduction in the community
grant, a dewiation from the plan or a change in the deliverables which would
need approval from the Commission, as long as they dont mean a non-
fulfilment of the conditions st up for granting the funding.

= Approval of the expenditure

= The substitution of a partner

= Authorising the withdrawal of a partner

= The exclusion of a pariner

*  |n case the Coordinator does not fulfil his responsibilites, the SC could take
corrective action, including the substituion of the Coordinator.

The decisions will be made by majonty, except those that should be taken by
unanimity, as stipulated in this agreement
The Coordinaior

Partille Muricipality i= the Coordinator of the Project, hereby referred to as “the
Coordinator”.

The Coordinator will:

Receive the community grant and distnbuie it amongst the pariners as defined in
the approved budget.

Act as Project manager and as such, monitor progress of all working packages
and therr respecive plans and make sure all decisions of the SC are
implemented.

Fepresent the consorfum before the Commission az the only wvald
spokesperson of the consortium.

Be responsible for the technical and financial reporting to the Commission,
including the followng documents:

o technical report for the justiication of the activiies defined o achieve the
objectives of the project
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